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1. Вступление.
Меня всегда интересовало изучение иностранных, языков и, в особенности, изучение английского языка, на котором говорит практически весь мир. Нa нём произносятся речи в парламенте, издаются законы, этот литературный английский язык изучается и в нашей стране. Такое сравнительно большое распространение английского языка объясняется историческими и экономическими причинами. Одна из первых стран Европы, ставшая на путь колониальных захватов в различных частях света, Англия насаждала английский языков сфере своего политического и экономического господства, подавляя национальную культуру и языки покорённых народов. «Почему именно Австралия?» Прocтo это очень экзотический континент с интересной и необычной флорой и фауной. В этом году, продолжая готовить себя к лингвистическому классу, работая по углублённой программе под редакцией И.Н. Верещагиной и И.В. Михеевой, мы должны будем ближе познакомиться со странами изучаемого языка и в частности с Австралией. И я решила попробовать себя в этой исследовательской работе.

Английский язык в Австралии.
2. Основная часть. 

2.1. Австралийский Союз.
Австралийский Союз (Australian Commonwealth) — доминион Великобритании, представляет собой федерацию штатов: Новый Южный Уэльс, (Виктория, Квинсленд, Южная и Западная Австралия и Тасмания. Образование Австралийского Союза произошло в 1901 г.; до этого штаты были независимыми друг от друга колониями, находившимися в непосредственном подчинении у Британской короны.
Заселение Австралии белыми поселенцами, сопровождавшееся безжалостным истреблением куренного населения, составляет одну из самых неприглядных страниц британского империализма
Процесс объединения потомков британских поселенцев в самостоятельную нацию намечается к концу XIX в..
В ХХ в. белое население Австралии представляет собою уже отличную от английской нацию, объединённую общностью языка, территории, экономических связей и культуры. На австралийском материке понятие «австралиец» используется для обозначения не аборигена страны, а потомка первых английских переселенцев, поэтому, говоря об австралийской нации, австралийской литературе и даже языке, имеют в виду нацию, литературу и язык белого населения Австралии.
Основную массу поселенцев, 750 человек, составляли ссыльные, которых сопровождало около трёхсот чиновников и военных. Ссыльные в подавляющем большинстве были представителями беднейших слоев городского и сельского населения. Жесточайшая нужда толкала их на мелкие кражи. О том, какова была жизнь первых поселенцев, даёт представление сочный и грубоватый, но полный юмора слэнг колонистов.  Например: спина, исполосованная кровавыми рубцами, называлась a red shirt, двадцать пять ударов кнутом — a Botany Bay dozen, шестимесячное тюремное заключение- a dream, заключение на год- a rest. Тогда же родилось слово «бушрангер» - bushranger, имевшее значение «каторжник, сбежавший в лес». Похождения австралийских бушрангеров, «рыцарей» лесов и больших дорог, породили немало легенд, а имена некоторых, например, Неда Келли, сохранились не только в народных балладах и песнях, но и в языке: game as Ned Kelly- «храбрый как Нед Келли», kellyite-«человек, занимающийся изучением истории бушрангеров».
Крупные экономические сдвиги второй половины XIX в. сопровождались зарождением австралийской литературы, нашедшей наиболее полное выражение в поэтическом жанре. Наибольшей известностью пользуются имена первых австралийских поэтов - Генри Кендалла, Адама Линдсея Гордона и Брайтона Стивенса. Конец XIX в. знаменовался появлением таких значительных писателей, кaк Т. Коллинз и Т. Лоусон, последний в австралийской литературе занимает особое место и по праву считается зачинателем и классиком литературы Австралии. Развитие национальной литературы Австралии продолжается и в XX в., и имена таких писателей, как К. Причард, Фрэнк, Харди, Виктор Вильямс, Р. Де Буасье - известны всему миру.
Одновременно со становлением национальной литературы начинает проявляться и интерес к самому языку. Публикуются первые словари и статьи, посвященные особенностям английское языка в Австралии, главным образом его словарному составу. Основной упор в исследованиях этого периода делается на австралийский слэнг, поскольку он не только отличался от английского, но и проникал в речь всех слоев населения.
В XX в. изучение особенностей английского языка в Австралии принимает более полный и систематический характер. Исследованию подвергается не только словарный состав языка, но и его фонетические, словообразовательные и грамматические особенности.
Более чем полуторавековое существование Австралийского доминиона, оторванного от метрополии несколькими тысячами миль, а также слабая культурная связь с метрополией, с одной стороны, и все возрастающее чувство национального самосознания и национальной независимости, с другой, безусловно не могли не оставить определенного отпечатка на словарном составе, произношении и даже в грамматическом строе английского языка в Австралии. Расхождения со словарным составом литературного английского языка в настоящее время даже возрастают, так как прогрессивные австралийские писатели широко вводят так называемые «австрализмы» в литературный язык, а глубокое изучение истории Австралии в школах, равно как и публикация научных и популярных работ по истории Австралии возрождают к жизни устаревшие слова того периода, когда Австралия была местом ссылки или переживала бурные годы золотой лихорадки. Расхождения эти, однако, еще не настолько значительны, чтобы можно было говорить об австралийском языке.
Наибольшие противоречия и горячие споры вызывают в настоящее время произносительные нормы речи австралийцев. Значительная часть интеллигенции и некоторые официальные органы считают, что такой нормой должно служить английское литературное произношение, на котором ведутся передачи радиопрограмм BBC (British Broadcasting Corporation). Именно поэтому государственная радиовещательная компания Австралии АBС (Australian Broadcasting Corporation) предпочитает использовать в качестве дикторов людей владеющих литературным английским произношением. Между тем некоторые частные радиовещательные компании ведут передачи на языке, сохраняющем особенности австралийского произношения, эти передачи более популярны и имеют большее количество слушателей, чем передачи АВС.
2.2. Произношение.
Одной из характерных черт австралийского произношений, является отсутствие стабильности в артикуляции отдельных гласных звуков, что может рассматриваться как косвенное указание на отсутствие стандартных произносительных норм. Это делает понятным стремление части австралийской интеллигенции придерживаться английской литературной произносительной нормы.
Некоторые особенности произношения австралийцев, отличающие его от английской нормы, сводятся к следующему.

Пpи артикуляции губно-губных согласных [р], [b], [m], [w] губы слегка растянуты и прижаты к зубам, что приводит нечёткой артикуляции и дает повод обвинять австралийцев в «языковой лени» (lip-laziness).
Звуки [ð], [Ɵ], [tʃ], [s], [z], [ʃ] имеют более шипящий характер.
Гуттуралъное [h] часто выпадает из произношения, что, вероятно, унаследовано от кокни.
Речь австралийцев характеризует сильная назализация. Эта черта свойственна некоторым диалектам Англии и имеет широкое распространение в речи американцев.
Звук [i:] в речи австралийцев может заменяться [ɛ]или дифтонгизироваться в [ıi], [əɪ] или [ɪə]:  economics [ɛkə'nomɪks], evolution [ɛvə'lu:ʃn], tea [təɪ], sweets [swəɪts], seen [sıin], been [bıin]; звук [ı] может заменяться [ɛ], [^], или расщепляться в дифтонги  [eı], [aı] и трифтонг [eıi]: will [wɛl, w^l], children [tʃɛldrɛn, tʃ^ldr^n], finance [faı'næns], infinite [ın'faınaıt], Sunday ['s^ndeı], Monday ['m^ndeı], billy  ['bıleıi]. 
Тенденция дифтонгизироватъ [ı] унаследована, очевидно, также от кокни.
Что же касается дифтонгов [eı] и [aı] весьма вероятно, что на произношение таких слов как, finance, infinite, Sunday и т.д. повлияла орфография.
Звук [e] в речи австралийцев может заменяться дифтонгом [ɛə]: cherry ['tʃɛərı], very ['vɛərı]; или  [eı]: says [seız]; ate [eıt]; или звуками [ə], [^]: very ['vərı, 'v^rı]. 
Звук  [æ]  может заменяться звуком [e]: am [em], hand [hend]; или дифтонгом [ɛə]: man [mɛən], tram [trɛəm], am [ɛəm].
Дифтонг [eı] под ударением заменяется звуком [æ]: basic ['bæsık], matrix ['mætrıks], data ['dætə].
Звук [u:] в речи австралийцев может дифтонгизироватъся в [ıu] или [əu]: boot [bıut, bəut]; [u] заменяется звуками [ə] или [^]: book [bək, b^k]; звук [^] перед [r] заменяется дифтонгом [ɛə] или звуком [ɛ]: hurry ['hɛərı, 'hɛrı], curry ['kɛərı, 'kɛrı]; звук [a:] заменяется звуком [æ]: dance [dæns], chance [tʃæns], plant [plænt] или звуком [^]: darling ['d^lıŋ], cart [k^t]; звук [ɔ:] заменяться звуком [^]: pocket ['p^kıt], Covent Garden ['k^vənt], because [bı'k^z], auction [^kʃn], cross [kr^s].
Следует отметить также, что предлоги и союзы в речи австралийцев, как правило, несут на себе ударение.
Произношение австралийцев обнаруживает много сходных черт с произносительными нормами кокни и южно-английских диалектов Англии.  Вероятно, большая часть первых, переселенцев говорила именно на этих диалектах.
Если сравнивать артикуляционные навыки англичан и австралийцев, то можно отметить следующее: язык австралийцев менее подвижен и приподнят к нёбу, а это, в сочетании с меньшей подвижностью нижней челюсти и вялой артикуляцией губ, ведёт к нечёткости произношения, способствующей взаимной ассимиляции и преломлению гласных в дифтонги, трифтонги и даже четырёхгласные сочетания.
Элементы кокни в австралийском произношении были значительны в XIX в. В дальнейшем австралийское произношение пошло по своему пути развития. Так например, если в кокни отмечается тенденция дифтонгизироватъ [ı] в [eı] трифтонгом [eıı]: billy ['bıleıı]. В словах типа pen, head, red как в кокни, maк и в австралийском произношении звук, [e] может заменяться [ı], но для австралийцев более характерна дифтонгизация [e] в [ɛə]: pen [pɛən]; в словах типа am, hand, man — и в кокни, и в австралийском произношении звук [æ] заменяется [e], но и здесь, австралийцы предпочитают вариант с дифтонгом [ɛə]: tram [trɛəm], man [mɛən].
2.3. Интонация.
Речи австралийцев свойственна общая тенденция к большим по размерам синтагмам, что придает ей несколько монотонный и замедленный характер.
2.4. Орфография.
Австралийцы, как правило, придерживаются орфографических норм
литературного английского языка, допуская следующие отклонения: слова типа labour, favour пишутся по американскому образцу: labor, favor, глагольный суффикс —ise заменяется —ize; слова типа to-day, выражение аll right пишутся слитно; предлог through можно встретить (редко) также в американском варианте thru.
В изданиях последних лет в Австралии встречается написание через дефис глагольно-наречных сочетаний типа to settle up. 1) But Mrs. Gough... always insisted that they must eat and could settle-up with her when the strike ended; 2) Salt water... rotted the doilers and mucked-up the crushings. 3) Sally's eyes fit-up.
2.5. Грамматика.
Грамматический строй английского языка в Австралии почти не имеет каких-либо особых черт, отличающих его от грамматического строя литературного английского языка.
В австралийском просторечии, как и в некоторых, диалектах Англии, используется в именительном падеже личное местоимение ye. Как и в языке кокни, австралийцы в просторечии вместо притяжательного местоимения употребляют личное местоимение в объектном падеж: me вместо mу, him вместо his и т.д. Наблюдается также, и не только в просторечии, довольно частое употребление сокращенной формы 'т вместо личного местоимения 3-го лица множественного числа в объектном падеже: use'm, give'm и т.п.
Для образования формы будущего времени используется во всех лицах вспомогательный глагол will: 1) We'll, miss Hughie, won't we, Coon ? (Marshall) 2) I want it. I long for it, But at the same time I will not do what is not right in taw. (Prichard) 3) "But we must eat, Morris," she protested, "and this is the only way I can think of being that we will." (Prichard)
Следует также отметить, что форма родительного падежа существительных в произведениях современных австралийских авторов встречается чаще, чем у их английских современников, причем флексия 's оформляет существительные, обозначающие как одушевленные, так и неодушевленные предметы: the table's burden, the sea's rim, the river's bank, the earth's curve, the ketch's side, the lugger's side, the boat's side, the ship's Bottom, a hand's turn, a hands breadth, my trousers' pockets, goldfield's pub, goldfield's folk,, a gut's ache, a nature's gentleman, Hope's Hill, Peak's Find(двa последних сочетания представляют собой географические названия).
2.6. Лексика.
Самые большие различия между английским языком Англии и Австралии наблюдаются в словарном составе.
В Австралии первые поселенцы столкнулись с незнакомым для них природным окружением. Новые предметы и явления требовали создания новых слов. Создание их осуществлялось двумя путями: использованием морфем слов и словообразовательных средств самого английского языка и, в незначительной мере, заимствованием.
В английском языке австралийцев некоторые слова сохраняют такие значения, которые в самой Англии давно устарели и даже исчезли: слово stock в значении «скот» в Англии сохраняется только в сочетании live-stock, в Австралии же это значение сохраняется и в самом слове, и в сложными производных словах stockman — 'пастух', stock yard-'скотопригонный двор', stock-house — 'скотный двор', stock-holder-'скотовод', stock-run — 'выгон', 'пастбище', stock-station - 'скотоводческая ферма', stock-keeper- ' владелец фермы', to stock-keep — 'заниматься скотоводством', to stock up — 'разводить скот'; слово paddock в Англии имеет значение «небольшой выгон», «лужайка», а в Австралии — «огороженный земельный надел любого размера», to paddock — «поместить за ограду» (о скоте), to paddock and— 'огородить землю', heifer-paddock — 'женская школа'.
Широкое употребление в Австралии приобретает слово station в значении «скотоводческая ферма». С этим словом образуется большое количество сочетаний: heifer-station — ферма, на которой выращивается молодняк', outside station — 'ферма, расположенная во внутренних районах страны', station black - 'туземец', station mark-'клеймо', station jack - 'мясной пудинг' и др.
Слово pastoralist в Англии имеет значение «фермер-овцевод, в Австралии — «человек занятый производством любых продуктов сельского хозяйства»; township в Англии «церковный приход», в Австралии — «город»; wattle в Англии - «прут», «плетень, сделанный из прутьев», в Австралии - «акация» (первые поселенцы строили свои жилища из прутьев австралийской акации и глины; отсюда сама акация получила название wattle, а хижины - wattle-and-dub huts или просто wattles).
Использование даже одинаковых словообразовательных средств в Англии и Австралии часто приводит к появлению различий в словарном составе, что объясняется, вероятно, отдаленностью одной страны от другой.
Анализ нижеприведенного отрывка доказывает это положение.
We "embussed." This hideous word was the invention of some military genious and meant simply that we got aboard trucks. Having "embussed' we travelled the few miles to Liverpool railwaystation. There we "debussed' and "entrained". The train then chugged eratically down to Darling Harbour, where we "detrained" and "embarked". Everyone got aboard and no spies had observed us embussing or debussing, entraining or detraining, nor even embarking. Глаголы embus, debus, entrain и detrain в английских словарях не зарегистрированы.
К образованиям подобного рода можно также отнести слова greyness - 'серый цвет', sundowner - 'бродяга' (человек который на заходе солнца ищет пищи и крова на ночь); two-up - игра двумя монетами - наподобие игры в орлянку, milk-bar - 'молочное кафе', push - 'толпа', peopleless - 'безлюдный', to unsit - 'лишать места', sundown - 'бродяжничать' (обратное образование от sundowner), finalize - 'завершать', 'заканчивать' и его производное finalization.
Существительное Australia послужило исходным для образования таких производных и словосочетаний как australism - 'австрализм', australiana — 'австралиана', un-Australian — 'чуждый Австралии', pan-Australian — 'проавстралийский', Aussie (слэнг) -австралиец ' (образовано от усеченной основы Australian с помощью суффикса — ie), 'Westralian — 'житель Западной Австралии' (слияние существительных West и Australian), australite - 'австралит' (метеориты, найденные в штатах Виктория, Южная и Западная Австралия), australize — 'натурализоваться в Австралии', Australian grip — 'австралийское (т.е. сильное, дружеское) рукопожатие', Australian policy — 'политика запрещения иммиграции из стран Азии'.
В разговорной речи и особенно в слэнге австралийцы широко используют сокращения: аbо — aborigine — 'туземец', bасса - tobacco, exes — expenses, moles - moleskin trousers - 'брюки из молескина', Nor-Wester— 'северо-западный ветер', thes after — this afternoon, my troubs — my troubles, рub — public, man-o'-war - man of war, god-o'mighty - god-almighty и др. такие сокращения, как god-o'mighty, man-o'-war, проникают даже и в литературный письменный язык.
Австралийцы часто употребляют для словообразования суффиксы -у, -ie, придающие слову не столько уменьшительный, как в Англии, сколько фамильярно-грубоватый оттенок: roughy (rough) — 'грубиян', shrewdy (shrewd) — проницательный человек. Суффикс может присоединяться к усеченной основе слова: possie - position, adjie -adjutant, cryssie — chrysanthemum; к основе первого элемента сложного слова: milky — milkman, footie — football; к основе слова, являющегося компонентом словосочетания: bussy — bus driver, trammy — tram conductor, rocky — rock wallaby — 'каменный кенгуру'.
Расхождения с литературным английским языком в области словарного состава наблюдаются и в фразеологии: to do a perish — 'умирать', to do a get — 'быстро удалиться', to whip the cat — 'потерянного не воротишь' (ср. с англ.). То cry over spilt milk, to be within cooee, to keep in touch by cooeeing - 'быть, держаться в пределах слышимости' (слово сооее в значении 'окликать', 'аукать' заимствовано из языка аборигенов страны), to keep out of harm's way - 'держаться от греха подальше', to get hushed - 'заблудиться', фиг. 'растеряться' bush-telegraph — 'ложный слух' (из словаря бушрангеров, в котором это слово имело значение 'передача сведений о движении полицейских отрядов через сообщников), to pay on tick,- 'платить в рассрочку'.
Число заимствований из других языков, как отмечалось выше, невелико. Это главным образом заимствования из языка аборигенов.

В настоящее время слова местного происхождения широко используются для названия отелей, кораблей, в качестве кличек животных.
Что касается названий крупных населенных пунктов, то австралийцы не проявили здесь большой изобретательности: в Австралии есть два Кардиффа, две Вирджинии, Ливерпуль, Тopoнmo.
Другие заимствования из языка аборигенов страны относятся преимущественно к, названиям явлений и предметов, связанных с их бытом и жизнью: cootamon — 'сосуд для хранения воды', boomerang — 'бумеранг', woomera — 'приспособление для метания копья', walpa- 'род лодки', waddy- 'дубинка', tabee- 'ритуальная песнь туземцев', corroboree — 'религиозные праздничные пляски' (в разговорный язык это слово вошло также в значении 'шум, производимый группой людей'), humpy, uloo — 'хижина', miah (mia-mia) — 'шалаш', tava-lava - 'набедренная повязка', gina-gina - 'женская одежда'; gin, lubra — 'туземная женщина или девушка', сооbоо - 'ребенок', kangaroo — 'кенгуру', dingo - 'динго' (дикая австралийская собака), таlее — 'австралийская акация', mulga — 'разновидность эвкалипта '.
В речь австралийцев вошли также такие утратившие местный колорит слова, как сооее — 'окликать', 'аукать', willy-willy — 'смерч', jabber— 'язык' (to jabber — 'говорить'), billy - 'котелок для кипячения воды', bogie - 'купаться', dilly bag - 'мешок, сплетенный из травы и овечьей шерсти', gibber — 'камень '(встречается преимущественно в сочетаниях: gibber plains, gibber country), myall - 'дикий', 'неприрученный'.
 В ХХ в. наметилась тенденция к расширению количества заимствований из языка коренных жителей страны. Появление жанра исторического романа, посвященного годам «золотых лихорадок» и суровым будням освоения земель первыми поселенцами, вызвало интерес и к коренным обитателям страны, что естественно повлекло за собой проникновение в литературный язык новых заимствований, которые использовались в произведениях для придания повествованию местного колорита.
Увеличению количества заимствований в значительной мере способствовало то обстоятельство, что в Австралии до самого последнего времени не было систематизированной терминологии, отражающей флору и фауну страны, насчитывающей тысячи видов растений и животных, которые встречаются только в одной Австралии.
Некоторые слова, заимствованные австралийцами из языка коренных жителей страны, стали словами интернациональными: kangaroo, bingo, boomerang.
Заимствования из других языков единичны: из немецкого — spieler - 'профессиональный игрок', 'шулер', krank - 'больной' (о лошадях); из малайских языков - cockatoo — 'какаду', emu — 'австралийский страус'; из португальского — piccaninny - 'ребенок', rosella — порода попугаев.

3. Растительный и животный мир.
Первые поселенцы, высадившиеся на австралийском материке, столкнулись с новым, не известным европейцам миром. В нем не было ничего, что хотя бы отдаленно напоминало английский пейзаж.
Слова forest, wood, date, meadow, vale, brоок, rivulet, inn, village исчезали из языка, уступая место новым словам: bush, scrub - 'заросли', run - ' пастбище', stockman - 'скотоводы'.
Из языка аборигенов были заимствованы слово kangaroo, используемое в шутливой речи как синоним существительного Australian, dingo - 'собака динго', в переносном значении — 'предатель' (to dingo - 'предавать', to turn dingo'  стать предателем '), wallaby - 'каменный кенгуру', wallaroo - 'лесной кенгуру', bandicoot - 'сумчатая крыса' koala — 'коала' (сумчатый барсук), wombat - 'вомбат' (сумчатый медведь), jabiru - 'лесной ибис'  koel или too-ee-bird — 'австралийская, кукушка', mungari — 'хамелеон', malee и myall — виды австралийской акации, mulga u yarra tree — деревья семейства эвкалиптовых, kurrajongs - дерево семейства просвирчатых geebung tree - лесное фруктовое дерево, waratah и botwarra — 'варата' и ' больварра' (породы эндемичных австралийских цветов).
В большинстве случаев австралийцы используют средства родного языка, например: flying fox или opossum (обычно употребляется усеченная форма possum) - 'сумчатая куница', hedgehog - 'ехидна', tasmanian devil- 'сумчатый дьявол' (безобразное по внешнему виду животное, обитающее в Тасмании), duck-mole — 'утконос', lyrebird- 'птица-лира', 'лирохвост ', laughing jackass - 'гигантский зимородок', bell-bird - 'лесной дрозд', birds of paradise - 'райские птички', mutton bird- водоплавающая промысловая птица, coachwhip bird—лесная птица, названная так за крик, похожий на звук кнута, рассекающего воздух apostle bird — ' птица-апостол' (название основано на повадках и внешнем виде птицы), native companion - 'австралийский журавль', wattle - общее название австралийской акации, включающей пятьсот с лишним видов, saltbush — разновидность австралийского кустарника, который растет на солончаковых почвах tea tree — ' чайное дерево', gum tree - разновидность эвкалипта, black-boy tree — 'травяное дерево', blackwood tree - разновидность акации, cobbler - небольшая морская рыбка, которая своими плавниками наносит долго не заживающие ранки, Christmas bush -различные виды деревьев, расцветающих к рождеству, flannel flower — австралийский цветок похожий по строению на маргаритку.
Существительные forest и woods были вытеснены голландским заимствованием bush, которое дало большое количество производных и устойчивых словосочетаний: bushman — 'житель лесов', bushwoman - 'жительница лесов', bushwacker — ' лесной бродяга', to bushwack - 'бродить по лесу', to bush up a person 'поставить в неловкое положение', to go bush — 'уходить в лес', to take to the bush — 'скрываться в лесу', стать бушрангером', to get bushed - 'заблудиться', Sydney or the bush - предложение сделать окончательный выбор.
Для обозначения некоторых природных явлений используются слова как заимствованные из туземных языков, так и образованные из английских корней: willy-willy - смерч, Black North Easter- сильный северо-восточный ветер, свирепствующий на берегах Нового Южного Уэльса, Nor-Wester - ураганный северо-западный ветер, Southerly Buster - холодный ураганный ветер с Юга, Cockey Bod — ветер, бушующий в Северной Австралии.
4. Жизнь и быт австралийцев.
Дома первых переселенцев, колонизаторов, осваивающих новые земли, пастухов и золотоискателей часто строились наспех и предназначались для того, чтобы временно защитить людей от непогоды. Поэтому для обозначения различного рода жилищ в английский язык вошли такие туземные слова, как; humpy 'шалаш',- wurlty, goondie, mia-mia, uloo - 'шалаш, 'хижина'. Наибольшее распространение получило туземное слово hump и английское wattle; mia-mia, uloo употребляются в современной литературе для обозначения жилища аборигенов. Словом weekender обозначается небольшой коттедж в лесу или на берегу моря, где австралийцы проводят воскресные дни.
Наряду со словом food в речи австралийцев как его синоним употребляется слово tucker: to tucker - 'кормить', tuckerdo - 'угощение' tucker time — 'время еды', tucker basket — 'корзина для еды. Среди названий блюд известны следующие: damper- пресная лепешка, sippet - 'поджаренный хлеб', tinned dog - туземное название мясных консервов, shypoo - 'дешевое пиво', kangaroo steak — 'жареное мясо кенгуру', kangaroo tail soup - 'суп из хвостов кенгуру'.
В фамильярной речи fellow и chap уступили место словам bloke и chum (chum или new chum в годы колонизации имело значение 'вновь прибывший поселенец', 'новичок', которому противопоставлялся уже натурализовавшийся колонист Нового Южного Уэльса — cornstalk). Городских хулиганов и бездельников называют larrikin. Larrikin Speech — городской жаргон, который Кларенс Джеймз Денис использовал в сборнике The Songs of a Sentimental Bloke.
Появление жанра исторического романа и изучение истории Австралии в школе способствовали возрождению части слов, отражающих различные этапы истории страны, при этом многие жаргонные слова, утрачивая жаргонный и вульгарный характер, проникли в литературный язык, что, возможно, стало одной из причин упреков в адрес австралийских писателей.
Обширна по своему составу также и лексика, отражающая жизнь золотоискателей в годы "золотой лихорадки" (gold rushes): digger — 'золотоискатель' (в годы первой мировой войны digger приобрело значение 'солдат', а в годы второй мировой войны в значении солдат стало употребляться образовавшееся в результате сокращения слово Anzac — Australian and New Zealand Army Corps), его производные - diggeress, diggerdom, diggerism, digger-hunting или digger-hunt - 'организованная полицейская облава на золотоискателей', соlours — 'золотой песок', fossick 'золотой слиток', to fossick — 'добывать золото в одиночку '(переосмыслилось в настоящее время в 'искать'), fossicker — 'золотоискатель-одиночка', leader — 'золотоносная жила', two-up - 'сходка золотоискателей, собираемая для решения спорных вопросов и суда над нарушителями норм поседения золотоискателей. В 50-е годы XIX-го века Чарльз Диккенс по поводу слов этого типа писал: "The arrival of every mail, the extension of every colony, the working of every Australian mine would swell the lit of slang words. Placers, squatters, diggers, clearings, nuggies, cradles, dams - where were all these words a dozen years ago? And what are they till they are marshaled in a dictionary but slang. В настоящее время слова подобного рода уже не возмущают писателей метрополии и широко используются в литературном английском языке Австралии.
5. Заключение.
Я думаю, что мне удалось раскрыть тему «Английский языков Австралии» и проанализировать большое количество материала, сделать её доступной для каждого. Такого общего обзора в нашей литературе существует недостаточно, поэтому в своей работе я использовала материалы, предоставленные зарубежными лингвистами, и в частности Байкероле, большое количество газетных и журнальных статей, ряд учебных пособий, выдержки из художественных произведений, для того чтобы привести максимальное число примеров.
Думаю, что данная работа может быть полезна не только нам, ученикам, которые изучают английский язык более углублённо, но и учителям предметникам. Надеюсь, что, когда мы начнём изучать Австралию, я смогу поделиться со своими одноклассниками тем, что с таким интересом искала и смогла узнать сама.
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